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O MUNDIAL
VIZELA 2026 ·  SENIORES
The Seniors World Championship, through the eyes of Rui Gonçalves
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Equipas, strokeplay individual e matchplay. Atletas em prova no
strokeplay individual: 31 senhoras e 78 homens.
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E D I T O R I A L

QUATRO DIAS QUE VIZELA NÃO
VAI ESQUECER
Em outubro de 2026, o mundo do minigolfe
sénior veio a Vizela. Quinze seleções, mais de
cem atletas, quatro dias de competição no
nosso novo campo.

Esta revista não é um relatório oficial. É o
Mundial como eu o vivi: os bastidores, as
caras, as bandeiras na Praça da República, o
silêncio antes de cada tacada e a festa depois
de cada pódio.

Este Mundial atingiu uma fasquia tão alta que
vai ser difícil alguém fazer igual.

Nada disto teria acontecido sem a dedicação
de muitos, que trabalharam em prol da
excelência, e sem uma Câmara Municipal
empenhada a cem por cento.

A todos os que jogaram, trabalharam e
torceram connosco: obrigado. Isto foi nosso.

RUI GONÇALVES
A U T O R  ·  A U T H O R

In October 2026, the world of senior minigolf came to
Vizela. This is not an official report: it is the World
Championship as I lived it. It set a bar so high that it will
be hard for anyone to match.
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“
ESTE MUNDIAL ATINGIU UMA
FASQUIA TÃO ALTA QUE VAI SER
DIFÍCIL ALGUÉM FAZER IGUAL.
This World Championship set a bar so high that it will be hard for anyone to match.
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O  P A L C O  ·  T H E  V E N U E

O NOVO CAMPO
A new course, ready for the world

Pistas novas, preparadas ao pormenor, num parque
verde no coração de Vizela. Durante quatro dias, foi
aqui que se jogou o Mundial.

Os atletas treinaram, competiram e celebraram no
mesmo espaço, com o público a poucos metros de
cada pista.
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C Â M A R A  M U N I C I P A L  D E  V I Z E L A

EMPENHADA
A 100%
A city council fully committed

A Câmara Municipal de Vizela esteve
ao lado do Mundial do primeiro ao
último dia: na apresentação, na
cerimónia de abertura, nas entregas
de medalhas e nos jantares oficiais.

Um apoio que fez a diferença e que
mostrou ao mundo uma cidade inteira
a receber o minigolfe.
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A  A P R E S E N T A Ç Ã O  ·  T H E  P R E S E N T A T I O N

VIZELA RECEBE O MUNDO
Às 11h, junto às pistas, a apresentação oficial do Mundial, com
discursos e convidados. Estava lançado o Mundial.

At 11 a.m., by the courses, the official presentation of the World Championship.
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P R A Ç A  D A  R E P Ú B L I C A

AS 15 NAÇÕES
Fifteen nations, one by one, in front of the fountain
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P R A Ç A  D A  R E P Ú B L I C A

Cada seleção foi fotografada junto à fonte, antes do desfile pela cidade. · Each team was photographed by the
fountain before the parade.

A S  S E L E Ç Õ E S  ·  T H E  N A T I O N S

ALEMANHA
Germany

ÁUSTRIA
Austria

CHÉQUIA
Czechia

DINAMARCA
Denmark

ESLOVÁQUIA
Slovakia

FINLÂNDIA
Finland

FRANÇA
France

ITÁLIA
Italy

LETÓNIA
Latvia

NORUEGA
Norway

PAÍSES BAIXOS
Netherlands

PORTUGAL
Portugal

REINO UNIDO
United Kingdom

SUÉCIA
Sweden

SUÍÇA
Switzerland
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1 8 H 3 0  ·  P E L A  C I D A D E

O DESFILE
The parade through town

Bandeiras ao vento, delegações de quinze países e a cidade
na rua. Da Praça da República ao Auditório Municipal, Vizela
viu passar o mundo do minigolfe.
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1 9 H 0 0  ·  A U D I T Ó R I O  M U N I C I P A L

A CERIMÓNIA
Discursos de boas-vindas, o sorteio da ordem de
partida das equipas e, pela primeira vez, todas as
seleções juntas no mesmo palco.

Welcome speeches, the draw for the teams' starting order and
every nation on the same stage.
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C A S A  D O  P A R K  ·  2 0 H 0 0

NOITE DE FESTA
The opening dinner

Depois da cerimónia, a música e o jantar oficial de
abertura. Vozes, brindes entre seleções e as primeiras
amizades de um Mundial que se adivinhava especial.
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1 4 – 1 7  ·  1 0

EM JOGO
On the course

Quatro dias de competição: equipas,
strokeplay e matchplay. Cada pista, uma
decisão.
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V I Z E L G O L F E  ·  M A T C H P L A Y

O ORGULHO
DA CASA
The home club's pride

Sete portugueses jogaram o strokeplay
masculino. Só um passou o corte para o
matchplay, reservado aos 32 melhores do
strokeplay: João Ferreira, atleta da Vizelgolfe.

Em casa, diante do seu público, garantiu um
lugar entre a elite mundial. Uma proeza que o
clube e a cidade não vão esquecer.

The only Portuguese player to reach the World Championship
matchplay, among the best 32 of the strokeplay: João Ferreira,
from the home club Vizelgolfe.
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GANHAR, PERDER, ABRAÇAR.
Win, lose, embrace.
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“
TODAS AS SELEÇÕES E OS SEUS
REPRESENTANTES DERAM OS PARABÉNS
À ORGANIZAÇÃO E AO CLUBE PELA
EXCELÊNCIA DO MUNDIAL.
Every national team and its representatives congratulated the organisers and the club on an
excellent World Championship.
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C O M P E T I Ç Ã O  P O R  E Q U I P A S  ·  T E A M  E V E N T

OS PÓDIOS

SENHORAS Women

S E L E Ç Ã O  ·  N AT I O N TA C A D A S  ·  S T R O K E S

1 Alemanha · Germany 608

2 Chéquia · Czechia 675

3 Áustria · Austria 677

4 Itália · Italy 680

5 Suíça · Switzerland 704

6 Dinamarca · Denmark 807

7 Portugal 845

HOMENS Men

S E L E Ç Ã O  ·  N AT I O N TA C A D A S  ·  S T R O K E S

1 Alemanha · Germany 1 183

2 Áustria · Austria 1 241

3 Suíça · Switzerland 1 258

4 Chéquia · Czechia 1 309

5 Suécia · Sweden 1 310

6 Itália · Italy 1 331

7 Países Baixos · Netherlands 1 379

8 Dinamarca · Denmark 1 439

9 Portugal 1 448

10 Eslováquia · Slovakia 1 560
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S T R O K E P L A Y  I N D I V I D U A L  ·  I N D I V I D U A L

OS CAMPEÕES
S E N H O R A S  ·  W O M E N

CLAUDIA SCHUSTER
AUT · 312

BIANCA ZODROW-
WENKE
GER · 297

ALICE KOBISCH
GER · 315

2 1 3

H O M E N S  ·  M E N

CHRISTIAN GOBETZ
AUT · 291

MARKUS
BÜDENBENDER

GER · 289

PATRICK
BOTHMANN

GER · 291

2 1 3

SENHORAS Female Senior · 31 atletas

AT L E TA  ·  P L AY E R T O TA L

1 Bianca Zodrow-Wenke GER 297

2 Claudia Schuster AUT 312

3 Alice Kobisch GER 315

4 Alexandra von dem Knesebeck GER 316

5 Paola Tecchio ITA 325

HOMENS Male Senior · 78 atletas

AT L E TA  ·  P L AY E R T O TA L

1 Markus Büdenbender GER 289

2 Christian Gobetz AUT 291

3 Patrick Bothmann GER 291

4 Markus Janßen GER 292

5 Manfred Lindmayr AUT 293

2.º e 3.º lugares masculinos decididos em morte súbita: Gobetz 1 tacada, Bothmann 2. Fonte: resultados oficiais, Bangolf Arena (minigolf-live.com).
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M A T C H P L A Y  ·  1 7  ·  1 0

FRENTE A FRENTE
Head to head

No último dia, o matchplay: duelos diretos, eliminatória a eliminatória, até às finais.

S E N H O R A S  ·  W O M E N

CLAUDIA SCHUSTER
AUT · Finalista

ALICE KOBISCH
GER · Campeã · 6–2

BIANCA ZODROW-
WENKE

GER · 3.º · 5–1

2 1 3

H O M E N S  ·  M E N

FLORIAN WIETZ
GER · Finalista

CHRISTIAN GOBETZ
AUT · Campeão · 7–2

PATRICK
BOTHMANN
GER · 3.º · 9–2

2 1 3
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Q U I N T A  D ' M I R A N D A  ·  1 7  ·  1 0

O
ENCERRAMENTO
The closing dinner

Na noite de 17 de outubro, o jantar oficial de
encerramento: discurso final, entrega de prémios e
certificados, e a despedida de quinze seleções que
levaram Vizela no coração.
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C O M I S S Ã O  D E  H O N R A  ·  C O N V I D A D O S

A COMISSÃO DE HONRA, OS CONVIDADOS, TODOS
FICARAM CHEIOS DE ALEGRIA POR VEREM UM
MUNDIAL TÃO BEM FEITO EM VIZELA.
The honorary committee and every guest left delighted to see such a well-run World Championship in Vizela.
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C O M U N I C A Ç Ã O  S O C I A L  ·  M E D I A

VIZELA NAS
NOTÍCIAS
Vizela in the news

Muitos órgãos de comunicação social locais e regionais
acompanharam o Mundial, da apresentação aos pódios.
Durante uma semana, Vizela foi notícia pelo minigolfe.
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B A S T I D O R E S  ·  B E H I N D  T H E  S C E N E S

A DEDICAÇÃO DE MUITOS
Many hands, one standard: excellence

Por trás de cada pista impecável, de cada horário
cumprido e de cada pódio preparado, houve
pessoas. Voluntários, a COE — Comissão
Organização Evento —, árbitros, equipas do bar e
da logística.

Trabalharam dias e noites em prol da excelência,
para que quem chegou de fora sentisse que
estava em casa. A eles, o maior agradecimento
desta revista.
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